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1. ONNC HABYATbHOT ANCUUVMNIHN
XapakTepucTnka HaBYaIbHOT AWUCUMMNIHA MOAAETHCA 3rIAHO 3 HABY&/IbHUM
MNaHOM CrewianbHOCTI | NPeACTaBNAETLCA Y BArNA4l Tabnmui L

HalimeHyBaHHS
NoKasHWKIB

[eHHa dopma
HaBYaHHSA

KinbKicTb
roAvH/KpeauTiB
_ 120/ 4_

IHA3: Hemae

HaiimeHyBaHHA
NMOKasHUKIB

[eHHa hopma
HaBYaHHSA

KinbKicTb
roAvH/KpeauTiB
_ 120/ 4_

IHA3: Hemae

["anysb 3HaHb,
cneyjiasibHICTb,
OCBITHSA nporpama,
OCBITHI CTYNiHb

Many3b 3HaHb 0203
"ymaHITapHI HayKn
Hanpsam: 035
®inonoris
OcBiTHA nporpama:
npuknagHa
NIHTBICTMKA

Tabnunus 1

XapakKTepucTnKa HaB4asIbHOT
AVCLUNMNIHN

HopmaTmeHa/Brnbipkosa
Pik HaBYaHHA 2
CemecTp_3 -Ui_
Nekuii 24 rop,
[MNpaKTuU4HI (ceMiHapCbKi)
12 rog.

NabopaTopHi - rog.

IHamBigyanbHi - rog.
CamocTinHa poboTa 76 rog,
KoHcynbTayii 8  rog,

dopma KOHTPOSHO: 3aNiK

3ao4Ha (hopma HaB4YaHHA

["anysb 3HaHb,
creyiasibHiCTb,
OCBITHS nNporpama,
OCBITHI CTyNiHb

[Manysb 3HaHb 0203
"ymaHiTapHI HayKu
Hanpsam: 035
dinonoria
OcBiTHA nporpama:
npuKnagHa
NIHrBICTUKA

Tabnumusa la

XapakKTepucTnKa HaB4asIbHOI
AVCUMNITIHN

HopmaTnsHa/Brnbipkosa
Pik HaBUaHHA 2
Cemectp 3 -uii_
Nekuyii _16 - rog.
MNpaKTu4Hi (cemiHapcbKi) 4
rog.
JlabopaTopHi__ - ropa.
IHaMBIgyaNbHI - rog.
CamocTinHa poboTa 84 rog,
KoHcynbTauii 16 rog,



dopma KOHTPO/H0: 3aNiK

2. AHOTAUIA KYPCY:

MeTolo BMKMafaHHA HaByanbHOT AucumniiHn  «OCHOBU nepeknagy Ta
pefaryBaHHa  XYyLOXHIX  TEKCTiB» CTAHOBUTb PO3BMTOK 3HaHb Ta YMiHb
NniTepaTypHOro nepeknagy XyOoXXHIX TBOPIB PI3HUX >KaHpPiB Ta CTUNIB AK 3
aHrNMIMCbKOI Ha YKpaiHCbKY MOBY, TaK i 3 YKpPalHCbKOI Ha aHrNiiNCcbKy, a TakoX iX
pefaryBaHHa 3 LOTPUMMaHHAM  Cneuugiku  >KaHpy, CTWIKO Ta  BIANOBIAHOCTI
opuriHany.

OCHOBHUMU 3aBAAHHAMY BUBYEHHS aucuuniiHn «OCHOBM Nepekagy Ta

pefaryBaHHA XyLOXHIX TEKCTIB» €:

AT CTyfeHTaM YSAB/EHHA NP0 MOBHY, ECTETMYHOI, Ky/bTYPONOrivyHo1
IHTepnpeTauil Xy40>XKHbOr0 TEKCTY;
- 03HANOMWUTU CTY[LEHTIB 3 OCHOBHUMW NpUHUMMNaAMU nepeknagy XynoXXHbOro
TEeKCTY;
- HaBYMTU CTYAEHTIB BM3Ha4yaTW 3ara/lbHy CTpaTterito nepeknagy i [onatu
KOHKPETHI nepeknagaubKi TpyAHOL;
- 03HAaNOMUTM CTYLEHTIB 3 OCHOBHMMU (DYHKLIOHANIbHO-CTUMICTUYHUMU i
YXaHPOBUMW Pi3HOBMAAMMU XYL0XHLOIO Nnepeknagy;
- 03HaNOMWUTU CTY[LEHTIB 3 0COO/IMBOCTAMU pefaryBaHHA nepeknagy XyLoXHix

TEKCTIB.

3. KOMMNETEHUIT
[0 KiHUA HaBYaHHS CTYAeHTW O6yayTb KOMNETEHTHUMMN Y TaKUX NMUTAHHAX:
CTyaeHTU NOBUHHI:

3HATU:

1) cucTeMy LIHHOCTEW i YysBNEHb, BMACTUBUX KY/bTYpi aHrincbKol
MOBMW; €TWYHI Ta MOpalbHi  HOPMW  MOBEAIHKW, MPUAHATI B
aHrIOMOBHOMY  COLLIyMi; OCHOBHI BIAMIHHOCTI KOHUENTya/nbHOI Ta
MOBHOI KapTUH CBITY HOCITB aHIMINCbKOT Ta YKPaiHCbKOT MOB;

2) crnocobun [OCATHEHHA €eKBIBa/IEHTHOCTI B Mepeknafi Ta afeKBaTHi

NpuinoMu nepeknagy;



3) 0co6nMBOCTI Nepeknagy TBOPIB PIZHUX XXaHPIB Ta CTUNIB,
4) creundiky pefaryBaHHs nepeknamis XyAoXKHiX TEKCTIB;
yMIiTHK:
1) 3aCTOCOBYBATW TEOPETUYHI 3HAHHA ANs 3[INCHEHHS nepeknagy
XY[O0XHIX TBOPIB;
2) [dekopyBaTu MIATEKCT XYAO0XKHbOI0 TBOPY Yepe3 aHasi3 TBOPIB,
Ta afleKBaTHO Oro BiATBOPIOBATW Yy NepeKknaai;
3) 34iCHIOBAaTN MNWCbMOBUIA nepeknag 3 AOTPUMaHHSM HOPM
NEKCMYHOT eKBIBaEHTHOCTI, [AOTPUMAaHHAM rpamMaTtuyHuX,
CUMHTaKCUYHMX | CTUNMICTUYHUX HOPM;

4) BONOAITV HAaBMYKAMU CTUNICTUYHOIO peaaryBaHHs Nepeknagy.

4. IHOOPMALLIVIHVIA OBCAT HABYABHOT ANCLMMTIHN

HaBuanbHa AncuUMNAiHA CKNAAAETbCA 3 TPbOX 3MICTOBUX MomyniB. CTPyKTypa
HaBYaNbHOT AUCLMNNIHN NPeACTABNAETLCSA Y BUTNSAAI Tabnumui 2.

Ha3Bu 3micToBMX MOAYNIB i TeM

Tabnuus 2

NpakTt Cam. KoHe

Ycoboro  Jlek.
poob.

3micTtoBuit mogynb 1. Literary translation from Ukrainian into English and
from English into Ukrainian - general guidelines
Tema 1 Literary translation as a 9,5 2 0,5 6 1
subject.
Subject and goals of literary
translation. Terminology and myths
of translation.
Tema 2. Translating from English 9,5 2 0,5 6 1
into Ukrainian: reflecting cultural
peculiarities.
Tema 3. Challenges of translating 9,5 2 0,5 6 1

from Ukrainian into English.

Translators

’ mistakes.

Bcboro 3a mogynem 1 31,5 6 15 18 3
3micToBuii moaynb 2. Peculiarities of literary translation in different genres
Tema 4. Translating poetry. Rhyme 11,5 2 0,5 8 1

and rhythm.



Lgen

Tabnuua 2a (3a04yHa popma HaB4YaHHS)

Mpakt Cam. KoHe
pob.

Ha3Bu 3MICTOBUX MOAYNIB | TEM
Ay Ycooro  Jlek.

3mictoBnii moaynb 1. Literary translation from Ukrainian into English and
from English into Ukrainian - general guidelines
Tema 1 Literary translation as a 10,5 1 0,5 7 2
subject.

Subject and goals of literary
translation. Terminology and myths
of translation.

Tema 2. Translating from English 10,5 1 0,5 7 2
into Ukrainian: reflecting cultural

peculiarities.

Tema 3. Challenges of translating 10,5 1 0,5 7 2

from Ukrainian into English.
Translators’ mistakes.

Bcboro 3a mogynem 1 31,5 3 15 21 6
3micToBuii moaynb 2. Peculiarities of literary translation in different genres

Tema 4. Translating poetry. Rhyme 12,5 1 0,5 9 2

and rhythm.

Tema 5. Translating for the theatre. 21,5 4 0,5 15 2

Translating films. Translating
children’s literature.

Tema 6. Translating imagery. 11,5 2 0,5 7 2
Bcboro 3a mogynem 2 45,5 7 15 31 6
3micToBuin moaynb 3. Translation and editing

Tema 7. Translating vocabulary 27,5 4 0,5 21 2
peculiarities.

Tema 8. Technical side of 155 2 0,5 1 2
translation. Post-editing and its

peculiarities.

Bcboro 3a moaynem 3 43 6 1 32 4

Bcboro roauH: 120 16 4 84 16



5 3ABJAHHSA AN1A CAMOCTINHOIO OMPALIKOBAHHSA

CamocTiliHa poboTa BK/IOYaEe pob0OTYy 3 MOBHUM MaTepiasiom Yy Pi3HMX >KaHpax
niTepatypu (BKNKOYaroUun BUaaHi nepeknagn TBOpPiB), Nepeknan ypuUBKIB Xy40XKHIX
TEKCTIB Ta TX NOCT-pefaryBaHHsA, NOPIBHANbHWUIA aHani3 poboTn nepeknagadie, a
TaKOX CKNafaHHsA CNOBHUYKIB-T/10CapIiB 3 KOXHOT TEMW.

3aBfaHHSA 18 caMOCTINHOT Ppo60oTU:

No Tema KinbKicTb roguH
3/n (neHHa/3a04Ha
thopmn)
1 Translate an excerpt from “The Moon and Sixpence” 8/9
by S. Maugham. Compare it with an existing
translation.

2 Translate an excerpt from “The Catcher in the Rye” 8/9
by D. Salinger. Compare it with an existing
translation.

3 Translate an excerpt from “BepwHukn” by H. 10/11
AHoBcbKMil. Compare it with an existing translation.

4 Translate an excerpt from “The Raven” by E. A. Poe. 10/11
Compare it with an existing translation.

5 Translate an excerpt from “The Lion, the Witch, and 8/9
the Wardrobe” by C. S. Lewis. Compare it with an
existing translation.

6 Translate an excerpt from “Sister Carrie” by Th. 10/11
Dreiser. Compare it with an existing translation.

7 Translate an excerpt from “Harry Potter and the 11/12
Philosopher’s Stone.” Compare it with an existing
translation.

8 Translate an excerpt from “Moby Dick” by Herman 11/12
Melville. Compare it with an existing translation.
Pasom 76/84

7. PO3NOAIN BAJIB TA KPUTEPIT OLIIHKOBAHHSA

Po3gin MoBMHEH MICTUTK YiTKY IH(hOpMAaLLo LLOAO (hOpM OpraHisaLji MoTOYHOro Ta
MiICYMKOBOIr0 KOHTPO/IKO 3HaHb CTY/IEHTIB, po3rnogin 6anis 3a BAAamm pooiT, LLKay Ta KpUTepit
OLjiHKOBaHHS.

Y UbOMy po3gini BKasytTbCA MPUHLMMN BU3HAYEHHS PEMTMHIOBOI OUiHKM 3a 100-
GanbHOMO LLUKa/o0. Po3roin 6anis MidXkK OKPEMUMUN MOAYNAMU 3AIACHIOETLCS B 3a/IEXKHOCTI Bifl
MUTOMOI Barv MOLY/NA B 3a/liKOBOMY KpeauTi. POpMOI0 MiACYMKOBOrO KOHTPO/IKO 3HaHb
CTY[EHTIB € MCbMOBA MOZY/bHa KOHTPO/IbHa po6oTa (MKP).



Po3nogin 6anis 3a/1eXXUTb Bif, CTRYKTYPW 3a/1IKOBOTO KpeauTy.

OvicumnniHa cknafgaetbCs 3 TPbOX 3MICTOBMX MOAY/iB Ta Ti BMBYEHHA He
nepenbavae BUMKOHaHHS IHA3 (Tabn. 4). [MMigcymkoBa ouiHka 3a 100-6anbHOMO
LLIKa/IOK CKMaAaeThbCsl i3 CyMapHOT KiflbKOCTi 6aniB 3a:

1 NOTOYHE OLiHIOBaHHSA 3 BiAnoBigHNX Tem (Makcumym 40 6anis);

2. MOJY/bHI KOHTPO/bHI po60TK (Makcumym 60 6anis).

Tabnmus 4
MOTOYHUI KOHTPO/Ib Mofay/bHUIA KOHTPO/Ib
(max = 40 6aniB) (max = 60 6aniB)
3aranbH
Mopgynb 1 Mogaynb 2 3
3micToB .
. . . < . MKP KiJIbKiC
3micToBuiA 3micToBuUi ni b Banie
Moayb 1 Moaynb 2 MoAy b
3
TI T2 T3 T4 T5 T6 T7 T8
60 100
5 5 5 5 5 5 5 5
LLIkana ouiHoBaHHA
Tabnmus 6
OuiHka B 6anax OuiHka
3a BCI BUAW HaBYa/1bHOI 51 eK3aMEH s s
[iSANIbHOCTI & y A Ky
90-100 BigmiHHO 3apaxoBaHo
82-89 Ly>xe fo6pe
75 81 [obpe
67 74 3aa0BiNIbHO



60 66 JocTatHbo
HeszapaxoBaHo (3

1-59 HesagoBi/nbHO MO>/MBICTIO MOBTOPHOTO* »

_ . . CKNafaHHs)
MiACYMKOBUI KOHTPO/b 3A4IMCHIOETBCA Y (POPMI MOAY/IbHOI KOHTPO/bHOT

po6oTy Ta 3aniky B 3 CEMeCTpi.
KpuTepii ouiHIOBaHHSA 3HaHb CTYAEHTIB

PiBeHb A 3a 100 6anbHOIO LWKanow nepeabdavae Habip 90-100 6ani., WO
BIANOBIAAE OLHLI «BIAMIHHO.

- CTYAEHT TMOBWHEH nogaT¥ T[ANOMHHWIA BUKNAL TEOPETUYHOrO
maTepiany;

- HagaBaTW NpWKNagn BIAMOBIAHO [0 TEOPETUYHUX TBEPMKEHb Y
MOBHOMY 06CA3i;

- 30IACHWTM afeKBaTHMIN XYAOXHIA nepeknag ypuBKa NiTepaTypHOro
TBOPY, 3 YpaxyBaHHAM 0CO6/IMBOCTEN XaHPy Ta CTU/0 aBTopa.

Ha piBHi B (82-89)

- CTY[AEHT TMOBWHEH MoJaTU BWYEPNHWA BUKNAL TEOPETUYHOTO
maTepiany;

- nigKpinawBaty BiANOBIAb NpUKNagamu;

- 30INCHUTU afeKBaTHWA Mepeknas ypuBKa NiTepaTypHOro TBOpY, 3
ypaxyBaHHAM 0COB/MBOCTEN XaHpy.

Ha pisHi C (75-81)

- CTY[EHT MOBMHEH nojatu [eTa/lbHUN BUKNAL TEOPETMUYHOro
maTepiany;

- HajaeaTu NpuKnaau y 6inbWwocTi BUNaaKis;

- 3AIMCHMTM afeKBaTHMIN Nepeknag ypvBKa NiTepaTypHOro TBOPY, 3
ypaxyBaHHSIM 0CO6/IMBOCTeN PYHKLIOHANbHOTO CTUIIO.

Ha piBHi b (67-74)

- CTY[EHT NOBWHEH NogaTy TEOPETUYHUIA MaTepiar;
- HajasaTW LOCTaTHIO KiNbKICTb NPUKIAAIB Y 6ifblIOCTi BUMNAAKIB;
- 3[IMCHMTK afleKBaTHUI NepeKknag ypvBKa NitepaTypHOro TBopy.

Ha piBHi E (60-66)
- CTY[EHT NOBWHEH Orns40BO Nogatu JoCTaTHIM BUKNAL TEOPETUYHOIO
marepiany;
- Cropagun4yHo NigKpinABaTy MOro NpUKIagamu;
- 3[INCHUTK nepeknaj ypuBKa nitepaTypHOro Teopy.



BignosigHo [0 HabpaHux 6aniB CTYAEeHT OTPUMYE 3anikK 3 ypaxyBaHHAM 06anis
MOTOYHOrO NiACYMKOBOIO TECTY.
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